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•วชิาภาษาองักฤษส าหรบันักกฎหมายแบ่งเน้ือหาออกเป็น 4 ส่วน (4
Parts) ไดแ้ก่ 

•1) กฎหมายอาญาและวธีิพิจารณาความอาญา 

•2) กฎหมายแพง่และพาณิชยแ์ละวิธีพิจารณาความแพง่

•3) กฎหมายธุรกิจ และ 

•4) กฎหมายมหาชน 
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•เน้ือหาหลกัในแต่ละส่วนท่ีบรรยายประกอบดว้ย 

•1) ค าศพัท ์

•2) ทกัษะการแปลจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย และ 

•3) ทกัษะการอ่านจบัใจความ 

•ส าหรบัทกัษะการแปล การเรียน การสอน และการสอบใน
ระดบัเนติบณัฑิตจะมีเฉพาะในส่วนของการแปลภาษาองักฤษ

เป็นภาษาไทยเท่าน้ัน ไม่มีการแปลจากภาษาไทยเป็น

ภาษาองักฤษ
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•คณะผูบ้รรยายวชิาน้ีในชั้นเนติบณัฑิตทั้งภาคปกติและภาคค า่
เป็นชุดเดียวกนัจ านวน 4 คน เพื่อไม่ใหเ้ป็นภาระแกนั่กศึกษา

ท่ีจะตอ้งเขา้ฟังการบรรยายทั้งภาคปกติและภาคค า่ 

•เน้ือหาท่ีคณะผูบ้รรยายไดบ้รรยายภาคปกติก็จะปรากฏในค า
บรรยายเช่นเดียวกบัวชิาอ่ืน ๆ 

•ส าหรบัแนวทางการออกขอ้สอบวชิาน้ีในช่วงแรกน้ัน ขอ้สอบ
จะตอ้งน าเน้ือหาตามท่ีปรากฏในการเรยีนการสอนมาออก

ขอ้สอบเท่านั้น 
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•ขอ้สอบจะทดสอบ 3 ส่วน 

•ส่วนท่ี 1 ใหแ้ปลค าศพัทภ์าษาองักฤษเป็นภาษาไทยจ านวน 4 ค า (4

คะแนน) 

•ส่วนท่ี 2 ใหแ้ปลประโยคภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย (4 คะแนน) และ

•ส่วนท่ี 3 การอ่านจบัใจความแลว้ตอบค าถาม (2 คะแนน) รวม 10

คะแนน 

•ขอ้สอบส่วนท่ี 1 และ 2 ใหผู้เ้ขา้สอบเขียนตอบเป็นภาษาไทย 

•ส่วนขอ้สอบส่วนท่ี 3 ในแต่ละค าถามจากตวัเลือก (choice) 4 ตวัเลือก 
ใหผู้เ้ขา้สอบเขียนตวัเลือกท่ีเห็นวา่เป็นค าตอบท่ีถูกท่ีสุด
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•ขอ้สอบส่วนท่ี 1 และ 2 จะมาจากเน้ือหาทั้งส่ีส่วน แต่ขอ้สอบ
ส่วนท่ี 3 จะมาจากส่วนใดส่วนหน่ึงเพียงส่วนเดียว 

•อน่ึง ไม่มีการสอบในเร่ืองการร่างสญัญาเป็นภาษาองักฤษ
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สมยัที่ 75 สอบวนัที่ 9 เมษายน 

2566

ส่วนท่ี 1 จงแปลค าศพัทต์อ่ไปน้ีเป็น

ภาษาไทย

1. Freedom of speech

2. Standard of proof

3. Eyewitness

4. Compound interest

ธงค าตอบ

ส่วนท่ี 1

1. เสรีภาพในการพดู (รวมค าบรรยาย

เล่มท่ี 3 หน้าท่ี 111)

2. มาตรฐานการพิสูจน์ (เล่มท่ี 7 หน้าท่ี 

276,279,281 เล่มท่ี 8 หน้าท่ี 246) 

3. ประจกัษ์พยาน (เล่มท่ี 13 หน้าท่ี 97, 

98)

4. ดอกเบ้ียทบตน้ (เล่มท่ี 16 หน้าท่ี 

229)
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ส่วนที่ 2 จงแปลประโยคต่อไปนี้เป็นภาษาไทย

1. The Constitution is the supreme law of the country.

2. In a civil case, a plaint shall I set forth clearly the nature of the plaintiff’s claims and the relief applied for, as well 
as the allegations on which such claims are based.

3. Public prosecutors shall perform their duties in good faith and in fairness.

4. An employer can sue an employee for breach of contract.

1. รฐัธรรมนูญเป็นกฎหมายสูงสุดของประเทศ (รวมค าบรรยายเล่มท่ี 2 หน้าท่ี 44-45 เล่มท่ี 5 หน้าท่ี 76)

2. ในคดีแพง่ ค าฟ้องตอ้งแสดงโดยแจง้ชดัซ่ึงสภาพแหง่ขอ้หาของโจทกแ์ละค าขอบงัคบั

ทั้งขอ้อา้งท่ีอาศยัเป็นหลกัแหง่ขอ้หาเช่นวา่น้ัน (เล่มท่ี 6 หน้าท่ี 98 เล่มท่ี 7 หน้าท่ี 273 เล่มท่ี 8 หน้า 241)

3. พนักงานอยัการพึงปฏิบติัหน้าท่ีของตนโดยสุจริตและเท่ียงธรรม (เล่มท่ี 9 หน้าท่ี 245)

4. นายจา้งสามารถฟ้องลูกจา้งฐานผิดสญัญาได้ (เล่มท่ี 15 หน้าท่ี 357)
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ส่วนที่ 3 อ่านจบัใจความแล้วเลอืกค าตอบข้อทีถ่กูตอ้งทีสุ่ด

“Romance scams are extremely common. There are a lot of people looking for love in 
the world. They are often perpetrated by people in the West and Central Africa creating fake 
accounts on dating sites. They will social engineer their victims to send them money. This is an 
old scam, but it still happens.” 

1. What does a romance scammer want from victims? 

A. love B. people in West and Central Africa 

C. fake account D. money 

ส่วนที่ 3

1. ข้อ D (รวมค ำบรรยำยเลม่ที่ 11 หนำ้ที่ 57-58)
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•ค าวา่ กฎหมายสารบญัญติั ใชภ้าษาองักฤษวา่ 
substantive law

•ค าวา่ กฎหมายวธีิสบญัญติั ใชภ้าษาองักฤษวา่
procedural law
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Substantive law is the part of the law that 
creates, defines, and regulates the rights, 
duties, and power of parties. 

กฎหมายสารบญัญติั คือ ส่วนหน่ึงของกฎหมายท่ีสรา้ง/ก่อใหเ้กิด ให้

ค านิยาม และ ควบคุม สิทธิ หนา้ท่ี และอ านาจของคู่ความ คู่พิพาท 

หรือบุคคลท่ีมาเกี่ยวขอ้งไว ้

substantive เป็น adj. ขยาย law ซ่ึงเป็น n. 

กฎหมายท่ีเก่ียวขอ้งกบัสิทธิและหนา้ของบุคคลตามกฎหมาย
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Substantive law is the part of the law that 
creates, defines, and regulates the rights, 
duties, and power of parties.

สงัเกตไวยากรณโ์ครงสรา้งขนานในส่วนท่ีเป็นกริยา … 
creates, defines, and regulates และค านาม … 
the rights, duties, and power of parties. โดย
มี “and” เป็นตวัเชื่อม
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นิยาม (define v.) หรือ ค านิยาม (definition n.)

Create v., creation n., regulate v., regulation n.

Right นอกเหนือจากความหมายวา่ ดา้นขวา ขวา หรือ ถูกตอ้ง

Right and duty สิทธิและหนา้ท่ี 

Right and liberty สิทธิและเสรีภาพ 
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Procedural law is the rules that prescribe the 
steps for having a right or duty judicially 
enforced… 

กฎหมายวธีิสบญัญติั คือ กฎเกณฑห์รือขอ้บงัคบัท่ีก าหนดขั้นตอน

ส าหรบัการบงัคบัสิทธิหรือหน้าท่ีโดยศาล 

prescribe (v.)/provide/desigate แปลวา่ ก าหนด หรือ

บญัญติั เป็นค าท่ีใชบ้่อยในความหมายท่ีวา่กฎหมายมีการบญัญติัไว ้

วา่อยา่งไร 

judicial (adj.) โดยศาลหรือท่ีเก่ียวกบัศาล
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ประมวล code

ประมวลกฎหมายวธีิพิจารณาความแพง่ The Civil Procedure 

Code 

ประมวลกฎหมายวธีิพิจารณาความอาญา The Criminal Procedure 

Code

ประมวลจริยธรรมขา้ราชการตุลาการ ซึ่งเป็นแนวทางในการด ารงตนของผู ้

พิพากษา ใชค้ าวา่ The Code of Judicial Conduct 
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ประมวลกฎหมายยาเสพติด the Narcotics Code 

อยัการ(สนามใหญ่) วนัเสารท่ี์ 29 เมษายน 2566 จงแปลเป็นภาษาองักฤษ

Narcotic, drug n. 

ค าถาม ตามประมวลกฎหมายยาเสพติดมาตรา 127 วรรคส่ี ค าวา่ “องคก์ร

อาชญากรรม” In accordance with the Narcotics Code, section 

127 paragraph 4, the term “criminal organization” means
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ค าถาม ตามประมวลกฎหมายยาเสพติดมาตรา 127 วรรคส่ี ค าวา่ “องคก์ร

อาชญากรรม” In accordance with the Narcotics Code, section 

127 paragraph 4, the term “criminal organization” means 
… 

โครงสรา้ง In accordance with … (name of the law) …, 
section … paragraph …, sub section (อนุ) … the 

term/word “…” means …

According to … (reading, แปล) 
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ก่อนหน้าน้ี ผูช้่วย (สนามใหญ)่ วนัท่ี ๑๒ กุมภาพนัธ์ ๒๕๖๕ 

ขอ้สอบใหแ้ปลเป็นภาษาไทย เก่ียวกบักฎหมายยาเสพติดน้ี

วตัถุประสงคข์องกฎหมายดงักล่าวกวา่เนน้การป้องกนั 

(prevention) และการรกัษา (treatment) มากกวา่การ
ลงโทษในกรณีผูเ้สพยาเสพติดเพียงเล็กน้อย ทั้งน าไปสู่การลดจ านวน

ผูต้อ้งขงัในระบบเรือนจ า (a drop in the number of 

inmates in the overcrowded Thai prison system) 
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“ตาม” prepositional phrase บพุบทวลี “in accordance with, according 
to” 

ตัวอย่างประโยคจาก Labor Protection Act พ.ร.บ. คุม้ครองแรงงำน

ให้นายจ้างปฏิบัติต่อลูกจ้างให้ถูกต้องตามสิทธิและหน้าที่ที่ก าหนดไว้ในประมวล
กฎหมายแพ่งและพาณชิย์ เว้นแต่พระราชบัญญัตินี้ก าหนดไว้เป็นอย่างอื่น (Unless 
otherwise provided for by this Act, an employer shall treat its employee 
in accordance with the rights and duties provided for by the Civil and 
Commercial Code ) … 
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ตวัอยา่งประโยค ท่ีมีค าวา่ code, the Code of Ethics 

ผูพ้ิพากษาตอ้งด ารงตนอยูใ่นจริยธรรม (Judges must observe the Code 
of Ethics) ขอ้สอบผูช้่วย  (สนามใหญ่ ใหแ้ปลเป็นภาษาไทย วนัอาทิตยท่ี์ ๒๑ 

ตุลาคม ๒๕๕๐) … Policy of the President of the Supreme 

Court 

observe v. fulfill or comply with (a social, legal, ethical, or 
religious obligation). (Oxford) 
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party คือ one of the people or groups of 

people involved in a legal agreement or 
argument หน่ึงคนในกลุ่มบุคคล หรือ หน่ึงกลุ่มบุคคลท่ีเก่ียวขอ้ง
ในสญัญาทางกฎหมาย หรือขอ้พิพาททางกฎหมาย ซ่ึงหมายถึง

คู่สญัญาหรือคู่พิพาท/คู่ความ ซ่ึงคู่สญัญาก็อาจจะพฒันามาเป็น

คู่ความไดห้ากมีขอ้พิพาทท่ีไมส่ามารถระงบัไดจ้นเกิดการฟ้องรอ้งคดี

ขึ้ น 
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ตวัอยา่งการใชใ้นคดีอาญา ศาลจะสอบถามค าใหก้ารจ าเลยวา่จะใหก้ารอยา่งไรโดย

สามารถใชรู้ปแบบประโยควา่ How will the defendant plead? ค าวา่ 
plead (v.) มีความหมายวา่ ใหก้าร ค าตอบ อาจพบไดใ้นรูปแบบ Guilty ซ่ึง
แปลวา่ผิดหรือใหก้ารรบัสารภาพ not guilty ไมผิ่ดหรือใหก้ารปฏิเสธ The 
guilty/ innocent party คู่ความฝ่ายท่ีผิด/ คู่ความฝ่ายท่ีบริสุทธ์ิ
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ตวัอยา่งการใชค้ดีแพ่ง เช่น The contract can be 

terminated by either party with three 
months’ notice. สญัญาสามารถถูกบอกเลิกไดโ้ดย
คู่สญัญาแต่ละฝ่ายโดยจ าตอ้งแจง้อีกฝ่ายหน่ึงล่วงหน้าสาม

เดือน 
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ในส่วนของค าวา่ terminate (v.) แปลวา่ ท าใหส้ิ้นสุด ก าจดั 
terminate the pregnancy คือ หยุดการตั้งครรภ ์ท าแทง้ 
(การท าแทง้ abortion) 

the terminator (n.) ส่ิงหรือคนท่ีท าลาย ภาพยนตรเ์ร่ือง คน
เหล็ก หรือบริษัทก าจดัปลวก เน่ืองจากหลกัการของค าศพัทท่ี์แปลวา่ 

จ ากดัในท านองใหส้ิ้นซากนัน่เอง, termination (n.) 
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ตวัอยา่งการใช ้party ในประโยค 

ปรบัจากขอ้สอบสนามใหญ่วนัอาทิตยท่ี์ 11 ธนัวาคม 2548 ใหแ้ปลเป็น

ภาษาไทย A party who challenges an order or a 

judgement issued by the Court of First Instance has 
the right to appeal the lower court’s order or 
judgement under conditions required by the law. 
คู่ความท่ีคดัคา้นค าสัง่หรือค าพิพากษาซ่ึงสัง่โดยศาลชั้นตน้มีสิทธิท่ีจะ

อุทธรณโ์ตแ้ยง้ค าสัง่หรือค าพิพากษาของศาลล่างภายใตเ้งื่อนไขท่ีกฎหมาย

ก าหนด
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ค ำถำมประเภทหนึ่งในกำรอ่ำนจับใจควำม 

กำรถำมควำมหมำยของค ำศัพท์ โดยตัวเลือกที่ถูกต้องอำจจะเป็นค ำศัพท์
ในบทควำมนั้นเอง หรือเป็นค ำศัพท์นอกบทควำมนั้นก็ได้ 

ค ำถำมค ำศัพท์อำจจะใช้ในรูปแบบของ The word/term/phrase “…” 
in the passage is closest in meaning to … 

ค าวลีในเคร่ืองหมายค าพดูในบทความน้ันมีความหมายใกลเ้คียงท่ีสุด

กบัค าใดในตวัเลือก 

close ในความหมายน้ี แปลวา่ ใกลเ้คียง closest คือ ใกลเ้คียงท่ีสุด 
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ค าวา่ Court of First Instance แปลวา่ ศาลชั้นตน้ซ่ึงค าท่ีมีความหมาย
ใกลเ้คียงในบทความ คือ lower court ซ่ึงค าท่ีอาจใชไ้ดอี้กค าแต่ไมไ่ดอ้ยูใ่น
บทความ คือ ค าวา่ trial court เน่ืองจาก trial (n.) แปลวา่ การพิจารณา ศาลท่ี
มีการพิจารณาคดีโดยหลกัก็คือศาลชั้นตน้นัน่เอง 

หากจะพิจารณาโดยละเอียดส าหรบัค าวา่ lower court หากกล่าวโดยศาลฎีกา ก็
อาจจะหมายความไดถึ้งทั้งศาลอุทธรณ ์(the Court of Appeal) และ หรือ 
ศาลชั้นตน้ไดเ้ช่นกนั 

higher court อาจจะหมายถึง ศาลฎีกา (the Supreme Court) และ หรือ 
ศาลอุทธรณ ์(the Court of Appeal) 

ในบางประเทศ ศาลอุทธรณแ์ละศาลฎีกาอาจถูกเรียกรวมกนัวา่ High court 
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Trial court 

Trial and adjudication 

Try and adjudicate
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ขอ้สอบสมยัท่ี ๗๔ สอบวนัท่ี ๑๕ พฤษภาคม ๒๕๖๕

ส่วนท่ี ๒ จงแปลประโยคต่อไปน้ีเป็นภาษาไทย

An appeal is a process for requesting a 
revision of a lower’s court judgement. (การอุทธรณ ์
คือ กระบวนการรอ้งขอใหท้บทวนค าพิพากษาของศาลล่าง)
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A party who challenges an order or a judgement issued by the Court of First 
Instance 

who เป็นค ำสรรพนำม หรอื pronoun ใชเ้พื่อ add information about a person just 
mentioned (a party) คือ เพิ่มเตมิขอ้มลูเก่ียวกบับคุคลท่ีพึง่จะกลำ่วถึงไป ซึง่ใน
ประโยคนี ้ค ำนำม คือ a party 

นอกจำกนี ้กำรมีสทิธิอยำ่งใดอยำ่งหนึ่ง สำมำรถใชโ้ครงสรำ้งวำ่ … has the right to … 

judgement/judgment สะกดไดส้องแบบ 
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ขอ้สอบผูช้่วยผูพิ้พากษา (สนามจิ๋ว) ปี 2566 ใหแ้ปลเป็น

ภาษาอังกฤษ (วนัเสาร์ท่ี 15 กรกฎาคม 2566)

Judicial temperament ภำวะอำรมณข์องผูพิ้พำกษำ includes the 
ability to communicate with counsel, witnesses and parties calmly 
and courteously. (ภำวะอำรมณข์องผูพิ้พำกษำรวมถงึควำมสำมำรถในกำร
สื่อสำรกบัทนำยควำม พยำน และคูค่วำมอย่ำงสงบนิ่งและสภุำพ)

Temperament n. a person’s or animal’s nature, especially as it
permanently affects their behavior …
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Judicial Temperament: This character trait 
encompasses both the ability to apply the law to the 
facts and to understand how a judicial decision will 
affect the human beings appearing before the 
court.   (ภาวะอารมณข์องผูพ้ิพากษา: คุณลกัษณะนิสยัน้ีครบคลุมทั้ง
ความสามารถในการปรบัใชก้ฎหมายเขา้กบัขอ้เท็จจริง และเขา้ใจวา่ค า

ตดัสินของศาลจะส่งผลกระทบต่อผูค้นท่ีปรากฏตวัต่อหน้าศาลอย่างไร)

character trait คุณลกัษณะนิสยั

human beings ผูค้น
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A plaintiff is a person who makes/files a formal 
complaint against (บุพบท preposition/prep.) 
somebody in court. โจทก ์คือ บุคคลท าขอ้รอ้งเรียนอยา่งเป็น
ทางการต่อบุคคลใดบุคคลหน่ึงในศาล คือ การฟ้องคดีนัน่เอง 

ค าวา่ formal คือ อยา่งเป็นทางการ อาจพบเวลาเปิดพจนานุกรมซ่ึงจะให้
ความหมายวา่ ค าเหล่าน้ันใชใ้นแงอ่ยา่งเป็นทางการอาจเป็นภาษาเขียน 

แต่งกายอยา่งเป็นทางการ
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plaint/ complaint ค าฟ้อง (n.) 

complaint ปกติอาจจะแปลวา่ขอ้หรือค ารอ้งเรียนซึ่ง complain (v.) 
บ่น 

court, court of law แปลวา่ ศาล 

บุคคลธรรมดา ใชภ้าษาองักฤษวา่ a natural person นิติบุคคลใชค้ า
วา่ juristic/juridical person 

ค าวา่ natural (adj.) มาจาก nature (n.) ท่ีมีความหมายวา่ 
ธรรมชาติ นอกจากน้ี nature อาจใชบ้รรยายบุคคลหรือส่ิงของได ้ใน
ความหมายน้ีจะใกลเ้คียงกบั ค าวา่ character 
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A defendant is a person in a law case/lawsuit who 
is accused of having done something 
illegal/unlawful. จ าเลย คือ บุคคลในคดีความทางกฎหมายซ่ึงถูก
กล่าวหาวา่กระท าบางส่ิงบางอยา่งท่ีผิดกฎหมาย 

ส าหรบัโครงสรา้งประโยคมีการใช ้who เป็นค าสรรพนาม หรือ 
pronoun ใชเ้พื่อ add information about a person just 
mentioned (a defendant) คือ เพิ่มเติมขอ้มูลเกี่ยวกบับุคคลท่ีพึ่ง
จะกล่าวถึงไป
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illegal (adj.) ผิดกฎหมำย มีควำมหมำยเชน่เดียวกบัค ำวำ่ 
unlawful (adj.) 

Legal/ lawful (adj.) 
โครงสรำ้ง …to be accused of …(something) ถกูกลำ่ววำ่
กระท ำอะไรผิดกฎหมำยอำจจะเป็นขอ้หำในกฎหมำยอำญำหรอื
เรือ่งทั่ว ๆ ไป เช่น กำรโกหก ได ้
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plea (n.) ค าใหก้าร  ความหมายท่ีหน่ึง 

an accused person’s formal response of “guilty,” not 
guilty,” or “no contest to a criminal charge คดีอาญา plea 
หมายความวา่ การตอบสนองหรือตอบโตอ้ยา่งเป็นทางการของบุคคลท่ีถูกกล่าวหา วา่ 

ผิด (รบัสารภาพ) ไมผิ่ด(ปฏิเสธ) หรือไมโ่ตแ้ยง้ต่อขอ้กล่าวหาทางอาญา an 
accused person กริยาในรูปช่องสาม accused ท าหน้าท่ีเป็น adj. เพ่ือ
ขยายค านาม ค าวา่ person ค าวา่ formal (adj.) ค าวา่ response (n.) เป็น
ค านาม มีความหมายในท านองเดียวกบัค าวา่ answer, reply ส่วน contest 
(v.) แปลวา่โตแ้ยง้ โตเ้ถียง (argue, refuse, reject) 
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Plea 

ความหมายที่สองจะใช้ในความหมายของกฎหมายแพ่ง คือ

the defendant’s responsive pleading in a civil action ค ำคูค่วำมตอบโต้
ของจ ำเลยในกำรด ำเนินคดีแพง่หรอืค ำใหก้ำร นอกจำกนีค้  ำใหก้ำรอำจใชค้  ำวำ่ 
answer (n.) ในค ำอธิบำยกฎหมำยวิธีพิจำรณำควำมแพง่บำงเลม่ ค ำแปลของ 
Answer คือ the defendant’s responsive pleading (n.) และ ค ำใหก้ำรใน
สว่นฟอ้งแยง้ พบเห็นใชค้  ำวำ่ reply (n.) ดว้ยเช่นกนั
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Plead (v.) มี ๓ ควำมหมำย 

1. to make a specific plea, esp. in response to criminal charges 
ใหก้ำรอย่ำงเฉพำะเจำะจงโดยเฉพำะอยำ่งย่ิง (esp. = especially) ใน
คดีอำญำเพื่อตอบขอ้หำทำงอำญำ 

2. to assert or allege in a pleading กลำ่วอำ้งหรอืยืนยนัขอ้เท็จจริง
ใดในค ำคูค่วำม

3. to file or deliver a pleading สง่หรอืย่ืนค ำคูค่วำม
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กติการะหว่างประเทศที่น่าสนใจ

International Covenant on Civil and Political Rights (ICCPR) 

กติการะหว่างประเทศว่าด้วยสิทธิพลเมืองและสิทธิทางการเมือง

สิทธิในการสร้างครอบครัวของบุคคล(the right to found a family)  

Article 23 
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ARTICLE 23 

… 2. The right of men and women of marriageable age to 
marry and to found a family shall be recognized.(supported)

ข้อ 23

… 2. สิทธิของชำยและหญิงในวัยที่อาจสมรสได้ ในกำรที่จะสมรส
และมีครอบครัวย่อมได้รับการรับรอง
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ARTICLE 23 

3. No marriage shall be entered into without the 
free and full consent of the intending spouses. … 

ข้อ 23

3. กำรสมรสจะกระท ำโดยปรำศจำกความยินยอมอย่างเต็มใจ
ของผู้ที่เจตนำจะสมรสกันมิได้ … 
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ประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ที่เกี่ยวข้อง

มาตรา ๑๔๔๘ กำรสมรสจะท ำไดต้อ่เม่ือชำยและหญิงมีอำยสุิบเจ็ดปี
บรบิรูณแ์ลว้ แตใ่นกรณีที่มีเหตอุนัสมควร ศำลอำจอนญุำตใหท้ ำกำรสมรสก่อน
นัน้ได ้

The Constitutional Court held/ruled (decided) 

that Section 1448 of the Civil and Commercial Code 

is constitutional. 
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In accordance with the Civil and Commercial Code, a 
marriage can take place when a man and a woman are 
๑๗ years old. ศาลรฐัธรรมนูญตดัสินวา่ มาตรา ๑๔๔๘ แหง่
ประมวลกฎหมายแพง่และพาณิชยช์อบดว้ยรฐัธรรมนูญ ตาม

ประมวลกฎหมายแพง่และพาณิชย ์การสมรสจะท าไดต้อ่เม่ือชาย

และหญิงมีอายุสิบเจด็ปีบริบูรณแ์ลว้ 

เมือ่มอีายุสิบเจด็ปีบรบูิรณ์ … upon completion of
seventeen years of age …
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marriage n.  การสมรส (to marry v.) 

Marriageable age

to found a family v.  มีความหมายท านองเดียวกบั establish

(found founded) กริยาช่อง ๑ และ ๒, ๓

free and full consent 

spouse n. a husband or wife หรือคู่สมรส

take place v. happen
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รฐัธรรมนูญแห่งราชอาณาจกัรไทย พุทธศกัราช ๒๕๖๐

Section 33 A person shall enjoy the liberty of
dwelling. บุคคลยอ่มมีเสรีภาพในเคหสถาน (dwelling, 
home, residence, house) 

46



Entry into a dwelling without the consent of its possessor or 
a search of a dwelling or private place shall not be 
permitted, except by an order or a warrant issued by the 
Court or where there are other grounds as provided by 
law. 

การเขา้ไปในเคหสถานโดยปราศจากความยนิยอมของผูค้รอบครอง หรือการคน้

เคหสถานหรือท่ีรโหฐานจะกระท ามิได ้เวน้แต่มีค าสัง่หรือหมายของศาลหรือมีเหตุ

อยา่งอื่นตามท่ีกฎหมายบญัญติั (ใกลเ้คียงกบั—ขอ้สอบสนามใหญ่ วนัอาทิตยท่ี์ ๒๒ 

มิถุนายน พ.ศ. 25๔6 โดยออกใหแ้ปลเป็นภาษาองักฤษ)

เคหสถาน n. dwelling 

ผูอ้ยูอ่าศยั n. dweller
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ประมวลกฎหมายแพง่และพาณิชยท่ี์เกี่ยวขอ้ง 

มาตรา ๓๗ ภูมิล าเนาของบุคคลธรรมดา ไดแ้ก ่ถ่ินอนับุคคล

น้ันมีสถานท่ีอยูอ่นัเป็นส าคญั The domicile of a 

natural person is the place where he/such 
person has his/the principal residence. 
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domicile n. ภูมิล าเนา

natural person n. บุคคลธรรมดา 

principal adj. the most important อนัเป็นส าคญั/ เป็นหลกั
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ขอ้สอบสมยัท่ี ๗๔ จงแปลประโยคต่อไปน้ีเป็น

ภาษาไทย 

The administrative court is the principal agency 
of the country having competence to try and 
adjudicate administrative cases. ศาลปกครองเป็น
หน่วยงานหลกัของประเทศท่ีมีอ านาจในการพิจารณาพิพากษาคดี

ปกครอง
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PRINCIPAL N. 

กรณีเป็นค านาม ค าศพัทท์ัว่ไป หมายความวา่ ครูใหญ่ (headmaster) 
ตวัการในกฎหมายแพง่ (คู่กบั agent ตวัแทน) 

ส่วนค าท่ีสะกดคลา้ยกนั principle n. แปลวา่ หลกัการ เช่น a legal 
principle หลกักฎหมาย 
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consent n. ความยินยอม (เป็น v. ยนิยอม) หนังสือให้
ความยนิยอมใช ้ a letter of consent อาจพบไดท้ั้งในแง่คดีแพ่งและ
คดีอาญา เช่น เป็นขอ้ต่อสูใ้นคดีละเมิด

Volenti non fit injuria สุภาษิตกฎหมายลาติน to one who is 
willing, no harm is done ความยนิยอมไมเ่ป็นละเมิด 

Volenti non fit injuria is Latin for “to a willing person, it is not a wrong

Legal maxim
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